Tiruvitaimarutir, Mahalingasvamin, time of
Rajakesarivarman Tribhuvanacakravartin

Kulottunga Cola, year 9

Renato Ddvalos

Author of digital edition: Renato Dévalos
Identifier: DHARMA_INStfaSIlvo5p1i0705
Repository: SIT adapted (tfa-sii-epigraphy)
File path: DHARMA_INStfaSIIvo5p1i0705.xml
Language: Tamil [Grantha, Tamil]

Commit: 2026-10-19 18:42 (65fc39d), last modified 2026-10-19 18:42 (65fc39d)

Summary

Endowment, by royal order (of Kulottunga 11 Cdla), of pana-p-peru and pana-k-kani
to a panan (probably the head of a group of singers) so that he sings to the Lord of
Tiruvitaimarutir, appoints other panars to sing, and trains temple-dancing girls. The
endowment consists in gold, paddy produced from a minutely measured land, and a
house-site.

Palaeographic description

No distinction between e and ¢, nor between o and 4. n is almost consistently used
instead of n.




Edition
{1)> svasti §ri
1. Aciriyappa

pumajnn!<nn>u patuma(m) patta (E)lu(la)kum
tamujn!<n) ce(y)tavatta(l) paruti-(va)li-t tonri
ne(tu)mal i(va)jn!<n> ena cutarmuti cati
Irunila makalai Urimaiyil punarn=tu

tirumakal panaimulai cefican tajn!<>aintu
parumani Aram pajn!<{n>ivarai nikarpa
jayamakal celujm!<fi>-cantana-c cuvattal
puyam irukaiyi<{2>lai-p (p)orupp-ena-t tonri
namakal tanum jc!<k>dmakal cevvay-p
pavala-c c(€)yydli pataittana ni(y)ajn!<n> ena
tavala nanira-t tanittuyai-y ejn!<n> ena-p
pukal-mati cintai makulu nalilum

Oru kutai nilavu porupatai-t tikiri

velénun karunkali-y irulijn!<n>ai-t turappa
nitu-palldli El-katal-p purattinum

ko<{3>ta-t tajn!<n>ikkal ijn!<n>it’ ulava
mijn!<{n>amum citaittu van-uyar

pon netu meruvir puli virriruppa

Umpar i-yanai Or-ettinukkum

tampam enjn!<n>a-t tajn!<nyittajn!<n>i ticai-torum
vicai{yapstambha nirpa-p pacipa(k)ai
A(tiy)akiya vicu tan-punalum

métijn!<n>i valanum jati-y olukkamum

niti-y aramuma piralatu nikala

pavum pala-p parappum<4) panaikkai

mavum allatu van-ralai-p patutal

kanavilun ka(ri)t-ena varun=ti

pujn!<n>alilum palvéru pullilum allatu

cirai-y ejn!<n>a-p-patutal inri pallavar telunkar
malavar kalinkar tenjn!<{n>ar katarar colar
cinkalar tonkanar (sri)-hastar anka<r>
vanka(ra)r mattam-attirar ka(n)kar jojn!<n>a{s5>kar
kaikayar jijn!<n>ar enr’
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araikalal véntar mallava racarum

uraimaiyil varinta tiraiku(nan) tirai; n=t?<ficy>a
Ampoin!<n> malarko(ti) cempiyajn!<n)> kila(nati)-y
orumarun kuta namarnt’ iruppa Arulpuri
camaiya-p porkoti-y imaiya-p-pavaiyum
civajn!<n>um pdl puva(na) mulut-utai-

ya(l)-16tum v;il<Drr-irunt-aruliya

ko-v-irajakecari-patmar-ana tribhuvana-cakravartikal $ri-kulottun<6>ka-c(o)la-
devarku yantu 9 Avatu

mutal kani perra patikku pana(n) Iru-muti-célajn!<n> pirajn!<n>-ana Acaficala-
p péraya(n)in!<n>ukku Uyyakkont{a>r-(va)lanattu tiraimjul<t>r-nattu Ut(ai)yar
tiruvitaimarut-utaiyarku patavum Ik-koyilil taliyillar tév(a)ratiyarai (p)attuvikkavum
panarai Ita-k katava(n)jn!<n>-aka Ivajn!<n>ukkum ivajn!<n> va(n)<7>$attarkum

1k-koyil panaper-aka mujn!<n>pu perru varum kacum nellum ulpata yantu Onpat-
avatu mutal na] Ojn!<n>rukku Gr-k-ka(l)lal nel kalam-aka vanta nellu Ik-koyilil pala-
pani nivanta-(k)-kajr!<r>arotus kiita nivantan katti In-nelukku véntum nilam

mujnn!<{nn>-utaiyarai tavirttu It-tévar tévatajn!<n>am-ajn!<n>a ard{8>ka()li(})le
pana-kaniyum nila-jji!<i>vitamum(-aka A)taittu mujn!<n>pu panar kuti-y-irupp-
ajn!<n>a manaiyum Ivajn!<n>ukku vittu Ip-patikku kalv(e)tti kolvat’ aka Onpat-avatu
mutal prasadam perramaikku prasatan ce<y>tarulijn!<n>a tiru-mukam

malaiya-p-pirayarum tiru-mantira-Olai putukkutaiyarum Eluttitta tirumuka-p
patiyum

puro<{9yvari §ri-karanattu mukavetti netuma(na)m-utaiyajn!<n>u<m» purovari
$rikara(na)-nayakam pojn-n!<{n-n>-ulajn!<n>um purovari $rikarana-mukavetti
pannai nallar-utaiyajn!<{n>um purovari §ri-karana-mukavetti vélar-kilavajn!<n>um
purovari §ri-karana-mukavetti Aractr-utaiyajn!<n>um purovari §ri-karana-nayakam
cerrfr-utaiyajn!<{n>um purovari-k kiiru pa(n)ka(la)-rayarum cinkala-ra(yarum)
(va)ya(na)tt-araiya<10yrum Eluttitta Ulvari-p pati

It-tévar (té)vatajn!<n>am-ana Uyyakontar-va(la)-nattu tiraimju!<t>r-nattu cem-
piyajn!<n> kulattaril kulottunka-céla-vatikku kilakku mu(f)ci-k kannarrukku terku
kitaran-konta-cdla-vatikku mérku ta(ra-p)-palla-k-kantattukku vatakku natuvir-
kantattu nilam ojn!<n>r-&€ mu-k-kal-€ Arai-k-kani muntirikai kji!<i>l araiyum

Itan terku kitaran-ko<11>nta-cdla-vatikku mérku brahmatéyam tirai(m);(u)!<t>(rr)!<r>
(ellai)kku vatakku pampuni kilajn!<n)> nilattukku kilakku nilam mu-k-kal-€ nalu-ma
Arai-k-kani muntirikaiyum Aka



nilam Irant’ araiyé nalu-ma-k kani Arai-k-kani k;i!/<i>] araikku nilav-opatiyal nel
munnirru narpa(t)t’ ojn!<n>(pa)tijn!<n> kala(ttin)al urai(n)a(li)-y erri nel munnarr’
aru-patijn!<n> kalattukkum

<12 lvai kdyir kanakku-k kuntaiyGr kilavajn!<n> eluttu Ip-patikku Iv(ai) té-
varkajn!<n>mi tiruccirrampala-pattajn!<n> Eluttu Ip-patikku Ivai $ri-kariyam
mu(la)nkutaiyan Eluttu I(v)ai tiruviti Ajn!<n>parkaracijn!<n> Eluttu

yantu 6-vatu cempiyajn!<n)> kulattaril tara-p-palla-kantattu p(a)mpuni (ki)lajn!<n>
nila(ttu)kku kilakku mujn!<n>(pu U)r(ai)<13>nali nellukk’ ejn!<n>ru njil<i>kki
pijn!<n>pu pukunta ni(la)m {8 symbols = fractions} Aka

nilam Iran(t-€) mu-k-kal-€ Oru-ma-v arai Arai-k-kaniyijn!<n>al nel munnirr’ aru-
patijn!<n> kalatt(a)lum

I(v)ai k(0)yir kanakku kuntaiyiir kilava(n) eluttu Ip-patikku Ivai té(varkan)mi
tiruccirrampala-pa(ttan eluttu) Ip-patikku I(v)ai §ri-kariyam mulankutaiya(n) elut(tu)
Ip-patikku (1)<14>vai §ri-mahe$vara-kankani tiruva(ti) Anparkaracijn!<n)> eluttu

Apparatus

<6> °c(6)la° * The kompu only is unclear in c(3);l!<>a.

{7> panaper-aka < panaperaka SII » Palaniappan reads panperaka, supposedly be-
cause he expects pana-p-per-aka, but we find below tiruccirrampala-pattajn/<n>, whereas
tiruccirrampala-p-pattan is the standard expected form.

{8> pana-kaniyum < panakaniyum SII « Palaniappan reads pankaniyum.

<13> k(d)yir-kanakku * The kompu only is unclear in k(c)yir.

Translation

{1> Prosperity! Fortune!
<1-5) who graciously sat with ... [meykkirtti of Kulottunga IT Cdla]

{5-6 9th year of the glorious king Kulottungacdla, emperor of the three worlds, alias
Kopparakesarivarman.

<{6-7> According to the acquisition of the previous land rights (mutal kani perra), [it
was given] to the singer (panan) Acaficala-p Pérayan, alias Irumuticola Piran so that he

« takes charge of appointing singers;



« teaches (pattuvikka) the dancing girls (tevaratiyar) attached to the temple (taliyil-
lar) to sing;

» sings to the Lord of Tiruvitaimarutir in TiraimGr-natu within the
Uyyakkontarvala-natu.

{7> The land that is needed for this [amount of] paddy, fixed (katti) for the temple
affairs (nivanta), was agreed (kiita) by the temple staff (nivantakkarar) who perform
various services (palapani) in the temple. The paddy that came [will be utilized] so that
daily pots of paddy [measured] by the village measure (arkkalal), which, from the ninth
year onwards, includes (ulpata) gold coins and paddy that were received previously
(munpu perru varum) for singing (panaper’ aka) in the temple.

{7-8> From the ninth year [of the king Kulotturigacéla] onwards, the royal order
(tirumukam), which has been gracefully commanded (prasatam ceytarulina) for obtaining
grace (prasadam perramai), is now engraved in stone in this manner: a house (manai)
is granted (vittu) to him, which was formerly a dwelling place (kutiyiruppana) for the
singers that have been removed (ataittu) so that, after evicting (tavirttu) the previous
residents (munnutaiyar), [he receives] a land for his subsistance (nila-jivitam) and land
rights for singing (panakani) in these villages, which are a tévatanam (devadana) for this
god.

{8> This is in accordance with the royal order signed by the royal officer (tirumanti-
ravolai) Putukkutaiyar and by Malaiya-p Pirayar.

{8-10) <This is)> also according to the tax exemption (ulvari) that [the following
people] have signed:

+ Netumanamutaiyan, the official of the revenue department (purovari srikaranattu
mukavetti),

Ponnulan, the head of the revenue department (purovari $rikarana-nayakam)
Ponnulan,

Pannai NallGrutaiyan, the official of the revenue department (purovari srikarana-
mukavetti),

+ Vélar Kilavan, the official of the revenue department (purovari $rikarana-
mukavetti),

Araciirutaiyan, the official of the revenue department (purovari srikarana-
mukavetti),

Cerriirutaiyan, the head of the revenue department (purovari $rikarana-nayakam),



Parikalarayar, the land revenue official (purovari) of the ... (kiru),
Cinkalarayar,

and Vayanattaraiyar

<{10-11) <1t is thus given) so that there be (dka)

<12>

1 (onreé) + % (mukkale) +/, 4, (araikkani) + Y 120 (muntirikai) +*/, 40 (kilarai) [amount-
ing to *?7/,,] of land in the middle parcel (natuvir-kantam), located to the north
of the Tarappalla parcel (kantam), west of the Kitararikontacdla channel (vatikku),
south of the Mufici branch canal, east of the Kuléttunkacdla channel, which is in
Cempiyan Kulattir in the Tiraimir-natu, located in the Uyyakontarvala-natu,
which is a land donated (tévatana) to this god, as well as

% (mukkale) + % (naluma) + '/ 4, (araikkani) + '/,,, (muntirikai) [amounting to
307/320] to the east of the land of Pampuni Kilan, which is situated on the northern
border of Tiraimiir brahmatéyam (Skt. brahmadeyam), west of of the Kitarankonta-
cdla channel, south of this [aforementioned boundary].

By the obligation of the land (nila v-6pati) [which amounts to] 2 (irantu) + %
(araiye) + % (naluma) + /4, (kani) '/ e, (araikkani) +/,,, (kilaraikku) [amounting
to 74/, ,0] the 349 pots of paddy, which was the share of the village (uraindli), is
increased (erri) [for a total] of 360 pots of paddy.*

This is the signature of Kuntaiyir Kilavan, the accountant of the temple;

in this manner, these is the signature of Tiruccirrampalapattan, the temple
official (tevarkanmi);

in this manner, these is the signature of Mu(la)fikutaiyan, the temple official
($rikariyam);

these is the signature of Tiruviti* Anparkaracu.

<{12-13) so that {unknown area} of land previously was added in the 6th year by

removing the previous the share of the village (urainali) of paddy to the east of the

land of Pampuni Kilan from the Tarapalla parcel, which is in Cempiyan Kulattr.

<13 [To obtain] 360 pots of paddy [that are obtained] by 2 (iranté) + % (mukkale) +3/,,
(orumavarai) +*/ 320 (araikkani) [amounting to *3/, ] of land.

"The total amount could be expressed also as 2 [véli] and 4¢'/,,,. This would be the total sum of the two

other areas of land described above.
*Tiruvati in line 13.



<13-14>
+ This is the signature of Kuntaiytr Kilavan, the accountant of the temple;

+ in this manner, this is the signature of Tiruccirrampalapattan, the temple official

(tevarkanmi);

+ in this manner, this is the signature of Mu(la)ikutaiyan, the temple official
($rikariyam);

+ in this manner, this is the signature of Tiruvati® Anparkaracu, the glorious ...

($ri-mahesvara-kankani).
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